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lam anno 1828, cum in schola Fridericiburgensi munere praceptoris fun-
gerer, hocce specimen, cujus edendi occasionem nunc letus arripio, alio
quidem consilio composui, cujus ulterius persequendi potestatem mihi defu-
. turain esse, video. Quare ut benevole excipiatis, humanissimi lectores,
ista, qualiacuhque sint, historico - criticarum  disquisitionum initia rogo.
Etiamsi forte proventus, qui ad thesauros historicos hine redundent, fere
nihili esse vobis videantur, spero tamen, fore, ut concedatis, viam, quam
ingressus sum res Afgyptiorum pervestigaturus, si rite incedatur, posse
multam iis prabere letitiam nec non utilitatem, quorum vires animi in ve-
ritate eruenda exercere maxime intersift. Iuvenes igitur literarum studiosos

inprimis admonitos volumus, ut monstrata vestigia premant.
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1.

De interpretibus, quibus relationes de vetere Agypto,
per linguam Gracam nobis tradite, sive mediate Sive
mmediatze debeantur.

E{erodotus, postqu.am nos docuit, quas regiones Psammitichus Koni-
bus et Caribus dederit habitandas, hec verba subjungit 1): zei 0y xei mai-
dac magéfade avroice Aiyvnriove, Ty "Eidda yloccay &xdidacrscder «wo 0
rovrow Euadovroy Ty yhoocav, of viv Egunvées &v Alyvarp peyovace; et
paucis interjectis: medror yag ovros (se. dones ct Cares) &v Aiyvmrp whio-
7206600 %aTOLRICI NGOV, Ac prorsus amplectimur veritatem relationis, etsi
ab ipso Diodoro improbatx, ex qua 2), qui ante Psammitichum rerum po-
titi sunt, inaccessam peregrinis Algyptum fecisse dicuntur, appellentes vel
morte vel servitute multantes. Unde liquido apparet, primos interpreles,
qui inter Grecos et Agyptios essent internuncii, saltem usque ad ctatem
Hlerodoti (cfr. oi viv founvéec) fuisse Agyptios, non Grecos.

Satis scio, ut in hac re Herodoto credas, plura exponi non opus
esse, sed fac, Herodotum tacuisse, nonne ex aliis rationibus idem assequi
possumus? Graeis in urbes ABgyptiorum venire minime licuit 3); 771; J2
romahaoy uovvy 3 Newxgezis dumogiov, xai ¢lho ovdéy Alyimrov' & 0¢ Tug
i Tov T dhdo coudrav Tou Nellov amixoiro, yoy opocas, wuy puév éxovre éh-
Yeiv.  amopocavre 08, Ty vt avry mAéaw & To Kavofwov. Grecos igitur
MEgyptii omnino sibi obnoxios volucrunt; prxtereaque ex omnibus indiciis
clucet, quantopere verili sint, ne quid literarum et artium peregrini ipsis
surriperent. Id utique egerunt, ut mirationem, admirationem, horrorem ex-
citarent. Quare MAgyptii, quippe qui commerciuwr cum Gracis inde a tem-
pore Psammitichi frequenter haberent, linguam Gracam addiscerent, plane
necesse crat, dum simul nulla omnino necessitas postularet, ut Greei, qui-

bus in ABgyptum extra certa concessa loca venire non permissum erat, lin-

1) Herod. Lib. 2, 154,
2) Diodor. Lib. 1, 67. pag. 203. edit. Wesselingii. Biponti 1793,
5) Herod. Lib, 2, 179,
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guam AEgyptiam intelligerent. Sacerdotes quidem, etiamsi ipsi forte, alias
vationes secuti, ones et Cares Psammiticho conciliaverint, non potuit non
poenitere, quod Grcorum arbitrio res Agypti temere subjicerentur. Nam
omnia in JBgypto maximecque hoc tempore gravissimam hierarchiam spira-
bant; sub imperio Sabaci4), cujus fere wmtate Psammitichus natus est,
é0oke — nata TOV Umvov Adpewy avrgy Tov & Onfoss JéovS), ore fucidevew
ov dumjcerar Tijs AlyvaTov uaxeglos’ ovde molvy yoovev, éav i TOUS isgeis
Gmavres Oreuny, dia uéooy avrGy 0uéhdy uere Tis Jegameins. Etiam Jo-
sephus 6) e scriptis Manethonis refert, Amenophin Amenophi respondisse,
ore Juvijceran Ocovs Delv, & nudogay «w0 TE AeToWY %ol TOY GOV QoY
avdoomoy TNy yoouy dracuy mwomjcsiey.  Num igitar verosimile est, istos
sacerdotes tulisse, regem et milites Agyptios, quos, superstitione ac timore
deorum satis perfusos, sibi obnoxios tenere soliti essent, cum Grecis loqui,
lingua utentes, quam ipsi non intelligerent? Immo! eco ipso tempore, quo
Greei cum Egyptiis commercium habuisse dicuntur, inter sacerdotes no-
vum collegium ortum est, cujus levissimum officium fuerit muncre interpre-
tum fungi, quamquam isti exploratores pallium interpretum gestabant, quo-
rum csse interpretari prorsus credchant reges et milites et bubulci et Grzci.
Profecto interpretes interpretati sunt; consiliarii Pharaonis Pharaoni consi-
lia prebucrunt ; istud collegium, quod furto ablata a furibus accepit, justo
possessori illa restituit; nec aliter apud Persas: Septem principes, qui regi,
uti Ormuzdo septem Amschaspandi, aderant, partes ministrorum egerunt;
Ferveri, qui bonis hominibus et regibus mala averruncaturi crant, mala
utique, quamdiu ommia sacerdotibus obsequebantur, averruncaverunt. Isti
tamen sacri ministri, etiamsi a Baalibus non obligati essent, sibi ipsis qui-
dem satisfaciendi causa partes exploratorum et speculatorum egissent fere

omnes. Sccreta consilia et facinora, qua quis alios latere putaret, jam in

4) Diodor. Lib. 1. 5. pag. 194.
5) zov é&v @jfms Jeov intelligo Thebarum presidem, unum de =p>Sy3, de quibus infra lo-
cuturi sumus. h
6) Joseph. contr. Apionem. Lib. 1. 26,
1'
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collegiis sacerdotum circumferebantur, ita ut deos (mﬁ;p) , collegiorum
scilicet presides, esse omnmiscios, oracula istorum dcorum fnfallibilia, ho-
mines profani vix possent, quin crederent mente capti, quibus quidem sa-
cerdotes deos flectere posse haud incpte viderentur; re vera enim om-
nia, qve voluerunt, perpetrare poterant sacri ministri.  Nimirum, re-
gibus summum imperium ore concedebant; sin autem rex consilio deorum,
sacerdotum scilicet arbitrio, morem non gessit, scxcenti utique demones
furiales in locum Ferveri subicrunt, et, si rex tam impius fuit, adco non
superstitiosus, inquam, ut gratiam deorum negligerct et invidiam istorum
sapientum spernere auderet, satellitibus non minus impiis fretus, licet hono
ingenio justoque animo praditus meliora sequerctur consilia, quam qua
sacro collegio placerent, de co tamen actum crat; artes enim fraudulentw
consuchantur, vaticinia divulgabantur, qux ut evenirent, ipsi sacerdotes per
ambages callide effecerunt.  Quin ctiam Apries 7), qui, Graeis fisus, eca
fuisse persuasione, nc deum quidem quenquam posse sibi adimere regnum”,
forte solum ob id nefarium dictum interiit, cam scilicet sacerdotes milites
post cladem a Cyrenzis acceptam ad seditionem faciendam concitassent, in-
susurrantes ), _cos a rege in apertam perniciem consulto fuisse demissos,
ut, his internecione deletis, ipse ceteris Algyptiis imperitaret securius”.
Quicquid id est, ex sola sana ratienc cognoscimus, castam, quam vocant,
militum vi armorum in ceteras castas ex arbitrio dominari potuisse et quo-
dammodo dominatam esse; quo temporc sacerdotes tamen, prudentia, potis-
simum vero calliditate et fraude, usi, imperium multo valentius exercuerunt,
quam quod nomen summi imperii prz se ferret. Sic etiam in res Hgyp-
tiorum tempore Psammitichi quadrant verba Zoroastris 9): ”Cr (rex) fann gz
bieten, was er will, und feine BVefehle find unwiederruflich; aber Ormuyds Lehre
"folf ibn Bindern nidits gu befeblen, als was gut und geredht ift”. Satis qui-

dem cernimus, Zoroastrem bhonam justamque rationem spectasse, nee infi-

7) Herod. Lib. 2, 16q.
8) Herod. Lib. 2. 161.

g) sheevens Jveen: 1 b, pag. 478, Gbttingen 18£5: e Zendavesta 1. pag. 72, &c.
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tias imus, sacerdotes Agyptios primitus, honum et justum consilium secutos,
ut impedirent, ne quid mali et injusti milites ceterique homines rudes com-
mitterent, cultum deorum ct consecrationem animalium instituisse, nec mala
perpetrare studuisse, quod hominibus dzmones furiales aut Ferveros immi-
serint, ac speculatores, pallium dignitatis pietatisque gestantes, ubique habu-
erint. Quicquid vero id est, tempore, quo Sabacus, rerum in Agypto po-
titus, rursus abiit, cum tandem duodecim principes, hierarchiam ncfariam
exosi, summum imperium sibi vindicavissent, aliud utique agebant sacri
ministri, speciem sapienti® servantes; nec tamen contumaciam stultorum
deponere potuerunt, vel regibus objicientes1): filius sapientum ego, filins
(Jnquam regum antiquitatis”.  Vernmenimvero, cum Psammitichus Jonibus
et Caribus, qui auxilium ipsi preestiterant, certas sedes in prefectura Tani-
tica dedissct, summi sacrorum ministri, ni fallor, simulac res respirandi in-
tervallum iis fecerunt, collegio sanctissimorum convocato, de rebus publicis
deliberaverunt, ne scilicet sapicntes, viri probi, in posterum violentiam et
dominationem militum piratarumque subirent. Quicquid vero in discepta-
tionem ceciderit, ipsa res utique tulit, ut hae oratio aut similis quaxdam a
quopiam prolata sit:
Quantum isti peregrini armis et fortitudine polluerint, experti sumus;
esse piratas ct feros bellatores scitis; nec ignoratis, quam swpe reges,
suis satellitibus fisi, nostra sacra consilia contemserint, ac quam szpe,
nisi viri probi omnia circumspicientes, prudentia et sapientia usi, ma-
litiam suppressissent, vis, quin etiam interitus, ab istis impiis atque
immorigeris toli systemati sacerdotum parata faissct. Quz cum ita
sint, nobis cura cordique esse oportet, nc homo impius et refractarius
istos peregrinos ad mala perpetranda in auxilium vocet. Idcirco, in-
quam, necesse est, ¢ nostratibus aliqui linquam Graeam edoceantur,
qui munere interpretandi fungi possint; deinde, ut Greci aditu in Agyp-
tum prohibeantur, non vocati; quo eflicitur, ut quid, nobis insciis, clam
machinari haud facile possit malitia. —

1) Esaias 20, 3.
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Istud quidem consilium, quod nec probis nec improbis displicere potuit,
inter sacerdotes vere prolatum esse ex ipso eventu cernimus; quin ctiam,
si historia tacuisset, sacros ministros tamen munus interpretandi sibi vindi-
casse ex aliis rationibus novissemus. Atqui, historia non tacet; ¢ relationi-
bus enim Herodoti satis apparet?), quando ac unde isti interpretes originem
traxerint, neque dubitari potest, quin sacerdotes magnoperc interfuerit im-
pedire, ne Grxeei rebus Agyptiis se admiscerent arbitri.

Haxc omnia nomine regis facta esse concedimus, licet per sacros mi-
nistros, consiliarios scilicet Pharaonis, perpetrata. Herodotus quidem modo
vefert, pueros Agyptios, jussu Psammitichi, lingua Grxca imbutos fuisse,
a quibus pueris, non ab aliis Gracis, interpretes Agyptii in posterum edocti
sunt, sed utrum illi pueri e tribu sacerdotum eleeti sint nec ne, in incerto
veliquit, nee minus, num illi pueri alios quam sacerdotes linguam, qua ipsi
jam imbuti essent, docucrint. Pucros autem e tribu sacerdotum fuisse, ve-
rosimillimum videtur, at nihil tamen ad rem; neque vero dubium est, quin
pueri, lingua Graea jam imbuti, sacerdotibus commissi sint, ut isti, quos
quidem cximiam solertiam et doctrinam assecutos esse omnes putarent, in-
genium suum in hac re ut in aliis exercere possent; ccteros enim gyptios
alia negotia curare oportebat. Grwmci vero, qui primi inter Agyplios reei-
pichantur, crant pirate, ad bellum et pradationem proni, literarum et arti-
um minime studiosi. Horum igitur non interesse potuit, sive interpretes es-
sent e gente /Egyptia sive e Grzea, si modo interpretes in promptu habe-
vent. Cum autem /Egyptii, si quid per Graecos obtinere vellent, suos in-
terpretes, qui jam xtate Psammitichi aderant, utique missuri essent, dum
Graci, si quid ab AEgyptiis petere vellent, quoniam certa loca egredi iis
non liceret 3), interpretibus, quos Algyptii misissent, internunciis usuri es-
sent, — inde sane intclligimus, interpretes, etiamsi Algyptii linguam suam
Grzcos non cclavissent, haud facile tamen e gente Graca exoriri posse;

fac vero, singulos quosdam Grzcos linguam Egyptiam addidicisse, id quod

2) Herod. Lib. 2, 154.
5) Herod. Lib, 2, 179.
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nescimus, interpretandi tamen munus iis esse pracipuum negotium non pos-
set. Quare vix a vero aberramus, si omnia, quze de Algyptiis rebus Grzce
scripta (nugas et conjecturas ipsorum Grzcorum omittimus) nobis occurrant,
saltem cum prima vice Grecis tradercentur, per interpretem, e gente Algyp-
tia ortum, percepia fuisse propric dici posse statuamus, ita ut, ubi auctor
hoc vel illud de rebus Algyptiis refert, inquirere debeamus, utrum inter-
pres cnunciationes ct notiones Algyptias Graece rite expresserit et Graeus
verba interpretis intellexerit, nec ne. Forte interroges, cur operam et oleam
consumserim, ut probarem, interpretes fuisse de gente Algyptia. Idcirco,
inquam, quia neminem de rebus Afgyptiis rite judicare posse censco, nisi
istos errores, quos interpretes interpretando importaverint, diluerit; neque
diluerc potest, qui interpretes fuisse gente AEgyptia parum animadverterit.
Accedit, quod illis ratiocinationibus ducti, in universum pronunciare jure
possumus: Simulac in ea terra, ubi in castas distributi sunt incole, manus
hominum peregrina utentium lingua certas sedes obtinuerit vel etiam ad
aulam regiam vel inter milites Lonore et auctoritate valuerit, certum est,
ordinem singularem, cujus fucrit munere interpretandi fungi, in casta sacer-
dotnm statim ortum csse; quot scilicet variis linguis milites e variis genti-
bus contracti usi sunt, totidem genera interpretum sacris ministris in promptu
fucrunt.

Redeamus ad rem. Utique manifestum cst, interpretes gyptios,
qui ex illis pueris lingua Grzca imbutis orti sint, modo sermonem quoti-
dianum percepisse ; saltem, quia, adhuc pueri, Grxecis committchantur, nul-
lam accuratam de ipsa Egypto ct rebus Agyptiis cognitionem assecuti
erant; neque fieri potuit, quin, inter suos reversi, plures denominationes,
que inprimis vocabulis technicis responderent, vel que Agyptias res ipsis
Grecis incognitas apte exprimerent, omnino ignorarent. Quas denomina-
tiones interpretes in posterum, quando eas adhibituri essent » querendo et
respondendo obiter addiscerent, necesse crat. Ex istis autem colloquiis
maximi prodierunt errores et qui effecerint, ut vel peritissimi Graci, inter-

pretibus invitis, egregie fallerentur. Quemadmodum cnim Gallus quidam
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tres columbas per prey beilige Geifter lingua Germanica reddidisse dicitur,
sic lingua Greeca haud raro perperam usi sunt interpretes Algyptii.  Cum
enim Amasis Grecis fecisset potestatem 4) pluribus locis aras et fana diis
edilicandi, etsi extra ista loca excedere iis vix licuit, ipsi tamen Agyptii
cum Gracis, quorum etiam non parva manus a rcge conducta inter milites
versabatur, frequentius collocuti sunt; quo factum est, ut ¢ variis sermoni-
bus, potissimum de diis Grzcorum, qui et quales essent, institutis, inter-
pretes Agyptii denominationes Grecas sibi ipsi excerpserint, quz ad suas
sacras res, quas dissimulare deberent, revocarentur3); e.g. cum “Eousy
dici eum audivissent, qui literas invenissct, statim suum Thouth 7oy mYo—
tegov "Eouny et suum Tat zov devregor “Epujy appellare non dubitaverunt.
Etiam Greci in errores sepissime incidebant, se arcana Algyptiorum satis
expiscatos esse putantes. Grzei quidem nihil fere Agyptios celabant;
Agyptii igitur, quibus de rebus Graeeis judicandi potestas fuit, non potue-
runt, quin intelligerent, illos in artibus et literis non parum progressos
esse, ncc in meditationibus philosophicis et mectaphysicis ignaros atque in-
scios. /Egyptii vero omnia fere Graecos celabant; Greeei igitur, qui in ex-
piscando et ratiocirando jndicium suum exercucrunt, quia opiniones plebis
AEgyptize, stultitia et superstitione gravidas, maxime offendcrunt, quasi istis
rebus inesset sapientia, qua sacerdotes gloriarentur, sane non potuerunt,
quin jactantiam et vaniloquentiam corum accusarent, nec minus erat, quod
prophete Fudeorum in Algyptios graviter invcherentur. Atqui Judei, ipsi
quidem arrogantissimi, majestate Jehovee elati, accusabant dammabantque;
istos accusatores despexcrunt sacerdotes Agyptii, quos utique poenitere non
potuit, quod sacramento obligati prohiberentur, ne sua sacra revelarent;
Judwxos igitur, nihil morati, dimiscrunt non refutatos. A Grazcis vero, qui
modesti, sana ratione nisi, multa iis ohjecerunt, in iniquum locum deducti
sunt; nam ob cam ipsam causam, quod Grzci, magna quidem exspectan-

tes, libenter cederent refutati, ob cam causam, inquam, eos scilicet pupu-

4) Herod. Lib. 2, 178,
5) Syncell, pag, 40; e biblioth. Grec. Fabricii. Hamburgi, 1708. Tom. 1, pag. 72.
l
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git, quod ipsis, sacramento obligatis, sua sacra revelando refutare non li-
cuit, quos refutare se posse sentirent. Quisquis mentem humanam respicit,
is sane nunquam infitias ibit, hanc meam argumentationem justam veram-
que csse: Si, sacramento obligatum, arcana silentio premere te oporteret,
num tibi molestum esset, ea alios celare, qui aut stulti nihil intelligere
possent aut in opinionibus przoccupatis pertinaces nihil concedere vellent?
Certe non molestum esset.  Atqui, fac aliquem tibi objicere, tua verba et
facta a sana ratione abhorrere, nec modo verbis jactare, sed argumentis et
ratiocinationibus efficere, ut ipsec non possis, quin illis argumentis cedas,
nisi si ea, que celare oporteat, reveles; objurgationi quidem interdum locus
non ecrit, modo asseveres, te, nisi sacramento obligatus esses, illa crimina
diluerc posse. Sin autem multi, et a quibus magni wstimari tua interesset,
undique te despicerent, num id wquo animo ferres, sacramento obstrictus,
quo quod te obstrinxisses, ctiam jure reprehendi posses?

Ad illa verba provoco, que Fabricius e scriptis Borrichii refert 6):
“accedit horribile illud sacramentum, quo obligatur Horus, ne commissum
sibi arcanum cuiquam patefaciat, nisi vel taciturno filio suo vel amico se-
curissimo.”  Ierodotus vero, modestus et qui sua cuique tribueret, etiam
sacerdoti Algyptio amicus securissimus facile evasit.  Sacerdotes enim
Agyptiorum, quorum solis asseverationibus de solertia ipsorum et sapientia
Grzci cedere dubitaverunt, non potuerunt non cupide optare, illum Grz-
cum celeberrimum, totius arcani compotem, inter ceteros Gracos pronun-
ciare, cos in universum vera retulisse atque etiam in pluribus artibus soler-
tiam ct intelligentiam asseculos esse, quantam ne somniarent quidem Grazei.
Nec cos fefellit Herodotus volens; Solonem, Thaletem, Platonem, Eudoxum,
Pythagoram 7) ceterosque pretermitto, qui sapientiam Algyptiorum ad sua
accommodaverunt.  Ille autem, quem cernimus8) velle fidem dali sacra-

menti servare, ad ipsos sacerdotes smpius provocat, sc¢ fidem violare non

6) Fabric. bibl. Grze. Tom. L. pag, 71.
7) Plutarch. de Isid. et Osirid. pag. 397, edit. Jo. Jac. Reiskii. Lipsie. 1777.
8) Merod, Lib. 2, 3,

2
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sentiens 9).  Proh dolor! vel hunc fontem, unde parca cognitio rerum
Egyptiarum hauriri posset, valde perturbarunt interpretes Algyptii, qui,
nulla fere nominum propriorum habita ratione, nomina propria Grcca te-
mere substituerunt pro ABgyptiis, quibuscum certx notiones conjungebantur
iis similes, quas Graeci ad sua retulerant. Sic enim nomina propria com-
mutare etiam interpretis esse putarunt, qui in interpretando vires exerce-
rent. Ad quam pravam interpretandi rationem promovendam haud parum
contulit, quod Greci Homeri aliorumque de Agypto fabulationes, quasi in
istis esset vera historia, adeo sibi vindicaverunt, ut haud raro interpretes
cederent, simulac modo similium rerum /Egyptiarum reminisci possent.
Sin autem erant interpretes, qui istas fabulationes nugas haberent, a Gracis
vel ohjurgationes sustinchant!). Omnia recensere neque possumus neque
necessarium habemus, sufficit vero modo unum locum recognoscere 2): vcezov
08 avtije factdetons "Loov zov "Oclgros meide, wov Amolddve "Eldqwes ovo-
uelover TouToV sarameveevre Tvpdve, Sacileveus vsarov Alyvmrs: "Oo:gtg
0¢ écv Awvveoe xor EMade yiocoayv. Ey “EMyce pdy VUV VEDTORTOL TGV
Ocov voullovrar sivae “Hoaxdijs te xei Awovveos wae Ilav' wag Alyvariotst
0, Iliv pév agyaiorazos, #ci TGV OxT® TGV TQWTOY Asyopdvay Osop.
‘Hoaxifis 04, 16w dsutépaw, Ty Jvedexe Asyoudvov sivar dioyvcos 04, Tow
zouzaw, of é 1oy dvwdeza @swy éyévovro. Habetis mirum ex diis Graco-
rum et ABgyptiorum decoctum, cujus decoctionis plenum calicem exhauri-
vit Creuzerus3). Cum tandem /Egyptii sacerdotes animadverterent, Gracos
in gravissimis erroribus et absurdissimis de Agypto opinionibus herere nee
non vanitatem et vaniloquentiam ipsis AEgyptiis objicerc, plures quidem
non potuerunt, quin illo horribili sacramento obligati cruciarentur. os
cerno equidem ea scripta, mysticismo perfusa, concinnasse, quze sub imperio

Ptolemxorum in lucem ederentur, hodie fere omnia deperdita. Quod Greci in

9) Merod. Lib. 2, 42,

1) Strabo. Lib. 1, g7. edit. Siebenkees. Lipsie 1818 vid. infra.
2) Merod. Lib. 2, 144, 145,

3) Crenzeri Symbolif,
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prava interpretatione perstabant, arcana se expiscatos esse putantes, non
mirum, sed quod viri doctissimi, in ahsurdas sententias disputantes, usque
ad nostram wtalem somniaverunt, ista scripta jam dudum, antequam a sacer-
dotibus promulgarentur, in arcanis recondita fuisse, id utique mire animum
alficit. ~ Alii ista scripta dicebant supposititia, quae alii ab Agyptio quidem
sacerdote edita esse concedebant, sed cujus malam fidem accusarent. Ve-
rum enimvero, qui, quantum illo horribili sacramento se non prohiberi pu-
taverunt, illa sacra, qu revelare nefas erat, modo tenui velo obtexerunt, ii
a Grwecis condemnantur, non quod datum sacramentum violaverint, sed
quasi dec re vera cos reddere incertos voluerint, quos tamen certiores facere
voluerunt.  Si igilur vitia e prava interpretandi ratione orta tollere ac ve-
lum, quo Agyptii res obtexerunt, detrahere potuerimus, tum demum ipsas
ves oculis resupinatas habebimus. Quod vero ad interprelationem attinet,
observandum est, linguam veterum Agyptiorum fuisse de dialectis Semiti-
cis. Nam, licet Agyptii ante adventum Grecorum cum Phocnicibus, He-
breis ct /Ethiopibus haberent commercium, docuit tamen Herodotus4),
Jones et Cares primos fuisse ¢y Aiyvazry alloyrcecovs, neque obstat, quod
obiter dixit3), Ammonios esse Aigyptiorum atque ithiopum colonos et

linguam ex utrisque mixtam usurpare.

2.

De nomine lerrze Agyplse.
lncipio a verbis Herodoti®): Kui ev por édousov Adpew megi Tis 40016
Ofhe yap O uai g mgowrécuvte, [dovTe 08, Gsis ye cuvecww Eqet, 0Tt Aiyvm-

> N > > > ’ ~ ~
705, & T “Ellgwes vavridhovral, ¢ Alyvmriowse énixrnros Te yy nai dogov

4) Herod, Lib, 2, 154,
5) Merod, Lib, 2, 42,
6) Herxod. Lib. 2, 5.
2
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78 moreus. Eos quidem, cum quibus Herodotus Memphi vel Thebis vel
Heliopoli in colloquium venit, Herodoto teste, sanz rationi et veritati con-
sentanca retulisse credere licet: Accedit, quod?) Heliopolitani feruntur
Agyptiorum ecruditissimi, ex quibus vel ex Thebanis audivimus: Aiyvnrog
& oy "ElMapes vavridhoveet, v Alyvnriowse énixrqros Te yf el dwogor T&
moroeus. Satis quidem constat, nomina propria in universum apud veteres
orientales gentes significatione quadam fuisse, qua simul ipsam rem quo-
dammodo describerct. Nonnc igitur sacerdotes, Agyptum, nomine Agyp-
tio scilicet nominatam, esse énlvryroy 7e yqv xab dogov 78 moreus di-
centes, non tantum naturam Egypti, sed potius, quid nomen Agypti
significaret, docere voluerunt? id quod preterea ipsa verborum con-
structio monstrare videtur.  Quid ergo? num ipsi Graei, colloquiis
cum /Egyptiis nondum institutis, nomen __4iyvwzoc” sibi finxerunt? an
primi interpretes, pro nomine Jgyptio Graeis  4iyvnros” reddentes, no-
tionem illius vocis simul quodammodo reddiderunt, ita ut etiam Aiyvm=
zog” dici posset énluryrov ze yiy nar ddgov 7& moreus significare? an de-
nique est ipsum Algyptium nomen proprium? Commentarium Vitringze in
Esaiam evolvebam 8), ut experiri possem, quid vir celeberrimus, de nomine
Aiyvaros” protulisset. Nulla e sententiis virorum eruditorum hue allatis
probabilis mihi videbatur, quare ipse etymologiam vocis exquirere conabar.

¢/’ pro «ic, unde, spiritu leni in Gamma verso, e vel 775 terras
yunzéos, yumros, unde Latinis _gypseus”, «crusta gypsea obductus”; crgo
3 Aiyvrros” terra, limo uti gypso crustata. Quis enim ignorat, terras, Nilo

adjacentes, crusta vere obductas essc, qua limum contineret, quem fluvius

7) Herod. Lib. 2, 3.

8) Commentarium Vitringz in Esaiam Tom. I pag. 534. Leovardiz 1724. Perizonius.
Orig. Egypt. Cap. 1. Clericus. Annot, in Jos, 13, 1, nomen , diyvrros” a voce , Aiyvy”
vel  Aiyvmios” 5 at Vitringa ait: ,non putem, vocem hanc Grzcis in usu fuisse”, Bo-
ohartus, Animal, sac, Part, II, Lib. 2, g, a Copto, celebri Agypti urbe,  Berkel, Not.
ad Steph. in voce (Aiyvnros” ab of pro ala (yaia, yi) et yswros pro xuaros, x6mros, ut
sit ofe zow Kozrwy, Ipse Vitringa a vocibus &if sive alyes et xonrds, unde Aiyvrros”
fluvius Copti.
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anno quoque aggereret? Si igitur veram etymologiam tenemus, nomen /-
yvaros” modo Grazcum esse intelligimus, cui aliud ZEgyptium responderit,
necesse est. Etiamsi ipsi Graeci nomen illius regionis ¢ terrea incrustatione
sibi formaverunt, concludere tamen non licet, incolas ipsius regionis suam
denominationem ex cadem terrxe proprictate desumsisse.  Atqui, Herodo-
tus Ammonem immorigeris quibusdam olim respondisse refert 9): _Ziyvmzov
eivar TavTyw , v 0 Neidos émwy codee. Quod oraculum, /Egyptiace edi-
tum, sonuit utique indoli linguarum veterum Semiticarum accommodatum,
si per X intellexerimus nomen Algyptium: X — eca, quam Nilus super-
gressus bibere facit.  Eiver vocabulo non exprimitur ct pro irrigavit” di-
citur _bibere fecit” MAERN”. Interpres quidem verbotenus Grace reddidit:
Aiyvrros se 7&1517], 7y o Neidog St codee. Quare in incerto est,

utrum iste deus Algyptius docuerit:
1) X (nomen proprium) est (notione complectendi) illa regio,

quam Nilus supergressus &e.;

an potius, ratione etymologix habita:
2) X (nomen appellativam) cst (notione significandi) ea terrca

massa, quam Nilus supergressus &c.

Hanc explicationem, sensu, qui illi oraculo inest, rite percepto, facile pro-
bamus omnes:  Satis quidem scitis, eam terream massam, quam Nilus su-
«pergressus bibere facit, dici X ii igitur, qui e Nilo bibunt, sunt Xii, [nec
(minus vos, qui idem facitis]”. Herodotus vero, originis vocis __diyvnrog”,
ab avo Homeri pro nomine proprio usu jam recepte, ignarus videlicet, cum
interpres sccurus solito more X reddidit  _4iyvnzos”1) et  bibere facere”
«G0dser”; non potuit, quin putaret, Ammonem docuisse, Agypto contineri

illas regiones, quas Nilus supergressus irrigaret.

9) Herod, Lib. 2, 18,

1) Diodor. Lib. 1, 19 ct Strab. Lib. 1, pag. 95, de nomine Nili et regis cujusdam et Egypti
plura contulerunt, quz non posse sibi constare infre ostcndemus, nec jure ad Herodo-
tum provocavit Strabo: upalise yop av moosmintor 76 gndiv ip “Hpodors, Ouire duigoy 7w
7 Jupe TE moraud , xal 0d roiro E5wobTo TE dutd Svdueros,
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Redeamus ad verba Herodoti:  _4iyvrroc, & Y ‘Ellapes vovridloveat,
ie Alyvrriose Enilvryros ve pi) nae dagov 7& moreus’. Mihi quidem per-
suasum est, Herodotum arbitratum essc, se sententiam sacerdotum de Egypto
non obiter indicasse, sed ipsum sacerdotum dictum, ab interprete verbote-
nus redditum, recepisse. Quod nemo negabit, qui animadverterit, eum,
postquam plura de ambitu ZEgypti attulerit, ad illud sacerdotum dictum
rursus provocare, sux cdite sententie indulgentem2):  pleraque pars ex
hac terra, quam supra descripsi, etiam mihi ipsi videbatur, uti sacerdotes
ajebant, esse éniwryros Alyvnriowse. Nec dubito, quin omnes mihi con-
sentientes habeam, illud dictum, excluso &i, ad indolem illius antiqua lin-
gu® ita componenti: Agyptus, ad quam Graei navigant, — gyptiis —
EnlnTyTos Te pi ued dwgov 76 moreus. Quis autem miretur, si Herodotus,
etsi interpres voce recte expressit  Aiyvnros — €5t Alyunriowse — Emiariros
77", mente tamen percepit _4iyvnros — 50 — Alyvnriowse éminryros yy”. Ve-
rosimile utique est, interpretem _éci Aiyvnriowss” vere collegisse, quamquam
Herodotus- intellexit  énlvrnros Aiyvnriows”, id quod ¢ lib. 2, 10 apparet.
Enimvero, sive interpres ct Herodotus a sensu illius dicti aberraverunt, sive
non aberraverunt, si modo, ut supra probavimus, statuimus, interpretem
(excipimus &) verbum verbo reddidisse, certum tamen crit, dictum sacer-
dotum in hancce meam interpretationem aptissime quadrare, vel quod lingua
orientalis vix, ni fallor, pro  émixwyzos Aiyvariotss” composuit  Aiyvazios:
énlaryros”.  Postquam hxe ommia animo volvi, nihil sano judicio magis
conveniens intelligebam, quam sacerdotes Herodotum docere voluisse: ea
Agyptus, ad quam Grzci navigant, ea terra scilicet, quam Greci Egyptum
nominant, ab ipsis Agyptiis nominatur nomine, quod explicandum est ¢m/-
vrirog 7, quam fluvius oblimavit (z«: dwgor 7é moreus). Nisi ita inter-
pretari liceret, cur adderetur & z» “Eliyes vavriddovras”?

1)  Aiyvnrog, igitur videtur explicandum esse  die yvazos” sive ter-

ra, limo uti gypso crustata™

2) Herod, Lib, 2, 10,
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2) Nomen Algyptium ejus terree, ad quam Greci navigantes se &;
Aiyvzrov navigare dixerunt, videtur proprie signilicasse ériuzy-
76y e yiv nae dogoy 76 moraus” sive  terram, oblimante fluvio,
acquisitam”.

Unde concludimus, si vere nomen illi terre proprium et Grecum et Agyp-
tium notionem quandam specialem exhibuerit, nos quidem veram tenere,
quod statuamus, utrumque ex aggestione limi originem fraxisse. Aggestione
enim limi super terram, quam Nilus irrigabat, teste Strabone3), nullam
proprietatem, qua momentum magis fecerit, cernimus. Etiam Herodotus
variis locis idem spectavit#), Jiyvnrov esse ushayycy ze nae zovedgnyvu-
weviy, dce éoveay [Avv Te wnct mooyvery & AiYiomine mavevy-
vecyuévny vmo 78 moraus; itemS): & ope édedqjoer, ws xar meoTegov
eimov, 1 yooy 1 &vegde Méugros («vTy yag st aviavowery) zure
Acyov & magoryoudvs yoove & vwos aviuvecdut, #.v.d. Quid? quod Iero-
dotus, postquam dixit, minimum pleramque partem ) Agypti suo jure a
sacerdotibus appellari posse émixzyrov Aiyvnriowse, nos docuit, regioncm
infra Memphin (¢vey yeo & cviavoudvy) e limo Nili vere in altum auctam
et Agyptiis acquisitam esse. Concessit igitur, licct, sententia sacerdotum
circumscripta, ambitum Agypti latius extenderit, illam tamen regionem in-
fra Memphin proprie esse éxizzyzov yiv et & vwos aviavoudvpy sive esse
regionem e limo Nili acquisitam ct in altam auctam, limo scilicet, uti gypso
obductam, ac vere v puazov, unde __diyvwros” supra derivavimus. Si
igitur notionem etymologicam spectamus, in regiones infra Memphin, quas
quidem Nilus maxime oblimavit, vel fortasse in totam terram, quam fluvius
supergressus irrigavit, optime quadrare videtur 7). Jam supra autem osten-

dimus, dicta sacerdotum inquirere aggressi, nomen quoddam Agyptium fere

3) Strab, Lib, 1, pag. o6,

4) Herod, Lib, 2, 12,

5) Herod, Lib, 2, 14,

6) Herod, Lib, 2, 10,

7} Herod, Lib, 2, 5. s Pézegov zorovzor.
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candem notionem ctymologicam atque eam, quam _4/yV77e inesse putaveri-
mus, satis clare exhibuisse, quare in mentem nobis venit, illud nomen /Egyp-
tium fortasse ab interpretibus, qui tamen nomina propria ad linguam Gre-
cam quodammodo convertere soliti sint, Greeis olim redditum esse _4iyvm—
7ov”, ita ut Herodotus de finibus ALgypti, quia interpretes per istam de-
nominationem Graecam semper rite inteilexerunt nomen Agyptium, quod illi
respondit, a sacerdotibus suo jure quesiverit. Nunc ipsum nomen Agyp-
tium illi terree, ad quam Grwzei navigabant, proprium, quod a sacerdotibus
audivimus significasse éxizryrov 7e pijy #ar dégov 76 moraus et eam terream
massam, 7y 0 Neidog émtav coder, indagare conaturi sumus. In itincrario Po-
cockii legimus 8) : ,Pelufium heifit auf der dyrnfantifdhen Charte Attineh es ift dems
nady die Ableitung des MNamens in beiden Sprachen, nemlich der griechifdhen
und arabifhen einerlei; tenn Zine bedeutet im Arabifhen und wydos im Gries
difhen, fo viel als Koth.e Lexieis vero consultis, experti sumus, ND
chaldaice et ;.»-'3 arabice Jutum” ac verbum o2, quod sonat Tana, Juto

obduxit” significare. Qui hzc rite confert, facile utique agnoscit, si no-
verit, scptuaginta interpretes V¥ per 9 Taves® reddidisse, nomen regionis
cyusdam Agyptiz vere sonuisse Tan vel Tana vel Tanis, sive interpre-
tes probabiliter sive non probabiliter P ad hocce nomen revocaverint.
Apud Herodotum quoque occurrit vopos Tavirys, regio 7é Aére, quam
ostio Pelusiaco adjacentem Nilus maxime oblimabat, nec superfluum est,
si dynastias Tanitarum, quas Manctho memoravit, hue referimus. Cete-
rum, quemadmodum L’).«bjﬂ, Attino, pro nomine proprio (regionis scilicet,
non urbis Pelusii) in tabulam chrysanthicam rcceptum, propric 5,0 m7i05%
notat, ita etiam Tana modo xaz Eoyyy pro nomine proprio ab Agyptiis
adhibitum, in regiones infra Memphin et potissimum 7o ffze aptissime
quadrat. Convenit tamen inter Agyptios modo partem 75 S{ire nominare

Tana, cam quidem prafecturam, in qua sola Grazcis concessa erat sedes,

8) D. Rich, Pocockes Befdhreitumg des8 Morgenlandes won Schreber, Crlangen 1771, 1 Ip.
pag. 421,
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id quod satis ex hisce Eferodoti verbis apparet9): Psammitichus dedit Jo-
nibus et Caribus habitanda opposita utrinque pradia, Nilo medio dircmpta,
quae castrorum nomen habent”  Incolucrunt autem Jones ct Cares hze
loca longo tempore suntque ea prope mare sita, paululum infra urbem
Bubastin ad ostium Nili, quod dicitur Pelusiccum.” Locum dubitandi non
jam reliquimus, quin sacerdotibus, cum quibus Herodotus in colloquium
venerat, nomen  Tana”, ubi interpres Ziyvnzov reddidit, obversatum fuerit;
quippe cum Tana, sive zar’ éoyjy Jutum”,  palus”,  mploc”, esse émiurr—
705 T¢ p7 =i Odgov T moraus proprie dici posset; accedit, quod subjun-
gitur: & 7y "Eldygec vavriddovrar; at ea terra, ad quam Grxei naviga-
bant, crat prefectura Tanitica.  Convertimus nunc animum ad oraculum
Ammonis, videlicet vix erraturi, si pro X, qua nota, dum ipsum nomen
nos latebat, supra usi sumus, Tuna substituimus: Satis quidem scilis, cam
terrcam massam, quam Nilus supergressus bibere facit, dici Tana (lutum);
ii igitur, qui e Nilo bibunt, sunt Tanite, [nec minus vos, qui idem faci-
tis]. Unde porro sequchatur, ut illi, qui urbem Maream et Apin incole-
rent, ab usu boum feminarum prohiberi nolentes ),  nihil sibi cum Tani-
tis commune esse” contenderint;  se enim, quia extra Delta habitabant, de
nterdicto Tanitarum securos, velle sibi fas esse omnia gustare”. Illud
igitur oraculum, ni fallor, sub dynastia quadam ZTanitarum, quos per duas
dynastias, vicesimam primam et vicesimam tertiam, summum imperium te-
nuisse Manetho memoravit, modo co consilio editum esse prorsus putamus,
ut illos immorigeros refelleret;  ZTana” enim, pro nomine proprio receptum,
solam partem quandam 7§ )7« comprehendisse cernimus. Quicquid ergo
Herodotus e suis cum sacerdotibus institutis colloquiis sibi collegit, non
jam dubium est, quin interpretes, quos genere Agyptio fuisse in antecedenti
paragrapho probavimus, Zjyvnzor solam Tanam intclligere ante ewtatem
Herodoti soliti sint, ita ut, ubi Herodotus de Algypto qu:estiones lingua

Greca moverit, nomen  _{iyynzos” interpretati sint Tanam, cum vice versa

g) Herod, Lib, 2, 154,
1) Herod, Lib, 2, 18,
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Tunam Herodoto reddiderint Zjyunzor. Nee tamen in hac opinione, que
¢ responsis sacerdotum, que Herodotus exhibuit, satis colligi potest, sub-
sistimus. Huc enim si sententiam Jonum revocemus, nos vera deprehendisse
vix quisquam negare potest. Jones quidem dixerunt?2), Egyptum 70 mege
Jahacoay sivar cvric péygor Tagupivy tav ITpsciaxdv, il TE6GEQUROVTE
&6t cyoivor; ne totum quidem Della vocari Ziyvazor putaverunt, quamquam,
Herodoto intercedente, Jones docucrunt, 7o Sédve tiovwov eivar Aiyvmrov;
cam modo partem 7§ Aze, in quam maxime paludosam et limosam vere
Tana, quippe lutum vel paludem sive myioy significans, aptissime quadra-
bat, quam ctiam novimus xz éfoyyy vocatam esse Tuww, per nomen i
yunzos” intellexerunt illi Sones 3); &oi 0¢ ovzor oi ydgor (ubi Jonibus ha-
bitare concessum erat) mgog dalacons cAiyov évegde Bovfdsioc mohios, &
75 Ilplovely zadsvudvp couare 76 Neids. Nunc concedere omnes oportet,
/Egyptios interpretes olim per Ziyvnror et Tanam eandem intellexisse re-
gionem, solam scilicet prafecturam Taniticam, ad ostium Nili Pelusiacum
sive Taniticum paululum infra urbem Bubastin sitam. Diodorus 4) quidem
Osvyy vel Odover vel @Gy exhibet pro prafectura Tanitica; quod enim
O scribit, ubi alids scribitur 7', non obstat, ut infra probaturi sumus;
quamquam Grxcos putasse, hane regionem, quam ipsi incole vocaverunt
nomine, quod sonabat 'Tanc vel Taane, a rege  Oaur”, de quo Homerus
fabulatur, appcllatam esse, satis cernimus, heec Strabonis verba legentes 5):
70 0¢ mahewov xwi Odvey Tve molw évravde, Qicw, EmEvvuoY TOU [aci-
idws T8 Osbaudve Mevédaoy Te wai "EAdvqy fevie. At sententia Grzcorum
de rebus Zgyptiis non semper sibi constat, prasertim si ad Hlomerum pro-
vocaverint, quasi rerum AEgyptiarum peritissimum ; quid? quod Homerus
ante atatem Amasis vixit; ante atatem vero Amasis ipsam gyptum et

res [Egyptiorum inspicere Grwecis non licuit, quin ctiam curw illis cordique

2) Herod, Lib. 2, 15,

3) Herod. Lib, 2. 154,

4) Diodor. Sicul, Lib, 1, 19. pag, 55. Tl mR
5) Strabo, Lib, 17 § 16, pag, 532,
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fuit impedire, ne Gracis vel easn fortuito res Agyptias expiseari contin-
geret 6).  Nihilominus de adventu Helenx ad Algyptum, de rege Thone,
de Memnone, de Thebis mentionem faciunt, quasi, quia scilicet cam inter-
pretibus securi et incogitantes similia vel sxpius parnm similia, pro iisdem
habuerunt, istas poéte narrationes in dubium vecare nefas esset. Adtqui,
Homerum in /Egyptum venisse ¢ carminibus cjus non apparet; sed extrin-
sccus forte singula quadam aucupatum, istas narrationes suo proposito ac-
commodasse credere licet. Improbandum sane est in rebus Algyptiis te-
stimonimn Ifomeri, cui etiam ipsos Agyptios ignorantiam objecisse ex ver-
bis Strabonis discimus 7): mirari autem oportet AEgyptios ac Syros, con-
tra quos nunc dicimus, quod non intelligunt Ifomerum, ca dicentem, quie
in ipsorum sunt patria, ct ignorantiam ei objiciunt, cujus ipsos culpam su-
stinere ostendemus”. Redeamus ad relationem Diodori de Theaana, quam
essc Tuvew e sola descriptione colligere possumus: zera yog v zedovuéviy
Ocvy (al. Oéovw, al. Oecvip) éufcdrovros eig Jdlaccay ToU moTaAus, TOU-
70V TOV TOWOY Eumogiov &lvar To madwoy vig Alyimre; quod enim ad Tho-
nin (ut vocatur) attinet, ubi fluvius se in mare exonerat, cam ipsam regio-
nem esse velustum Agypti emporium audivi”, ait Diodorus®). Nec mirum
est, si illa verba, qua aliunde huc contulerit, male interpretatus sit histo-
vicus, qui scilicet, opinione preoccupata laborans, in animum sibi induxe-
vit, Jiyviror esse nomen fluminis, a rege quodam denominati, ac inde
porro ipsam regionem codem modo dici; nos vero, (ui notioncm nominis,
quod illi regioni ipsi Agyptii tribuerunt, non ignoramus, prorsus arbitra-
mur, inlerpretem quendam olim (quicquid Greci se percepisse posthac cre-
derent) docere modo voluisse: ,ea regio, Theaana ab Egyptiis dicta, ea
inquam, ad quam fluvius in mare se exonerat, est propria vetusta Agyp-
tus (o « Greecis primitus sola appellata est Aiyvrrog). Herodotus igitur

graviter errat, quod, iyumzos” AEgyptium essc nomen putans, suspicari

6) Herod. Lib, 2, 17q.
7) Strabo. Lib, 1, 97,
3) Diodorus Lib, 1, 19, pag. 55,

30
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potuit ), regionem circa Thebas olim solam appellatam esse 4iyvarov;
70 dov muhae oi Onfar Aiyvnros éxadéero. Nec minus certum et explora-
tum habemus, nomen _ 4ivmros” per Grxcos a mari usque ad Elephanti-
nam extensum csse suo jure dici posse, non vero cum gyptiis, ut Hero-
dotus sibi vult, ab Elephantina usque ad mare descendisse; neque fas erat
statuere, regionem circa Thebas olim solam vocatam fuisse _Ziyvmrov; con-
stat enim, Tanem primitus solwn appellatam esse Ziyvazov, mec unquamn
Tanis vel Teaana, in quam Graci navigabant, sub nomine . 4iyvazros” non
inclusa fuit.

Hactenus per  Tuvi” vel Tana” vel Teaana” modo obiter indiea-
vimus, quomodo nomen Agyplium illius terree, ad quam fluvius in mare

se exonerabat, sonaret; radicales autem literas, ante oculos positas, majori

diligentia spectare debemus.  Profecto oportet ad verbum C’)Us— (Tana) no-

men illius regionis revocare, quod non modo 7uvww vel Ocvwy vel Olwyew

vel @ecdvyy re vera sonuisse scimus, sed quod etiam notionem, qux (Wb
inest, luti scilicet vel paludis, accuratissime expressisse supra demonstravi-
mus. Qua de causa, sententiam Vitringz aliorumque virorum doctorum
prorsus improbamus, qui de nomine jyy, quod septuaginta interpretes red-
diderint Te¢wew, ita arbiteati sunt?): vy, demptis punctis Masorctharum,
Tsan et, sublato sibilo, Tan, unde 7¢pri”; ct alio loco2): LXX inter-
pretes hic et alibi recte pro jvi habent Tdvi, et Chaldeus Paraphrastes
oy, Tanes, estque vere idem nomen. Litera enim p in medio vocis
olim fere usurpata pro vocali in enunciatione, vox {yy valebat Tson vel
Tsén, ut 4Hyn Bil vel BjA, unde Bjlog, et, sublato sibilo, Tén, unde
Teves”. At tam exploratam rem habemus, ut nemo dubitare posset, quin
propriz radicales, quae vocem Zwri” confecerint, sint b (Rp), Nimi-
ram, si p_:'g, pronunciationis ratione habita, ad «Tavis” jure referendum

esset, Greci utique sonum illius vocis Agyptize multo diligentius recepis-

9) Herod. Lib. 2, 15,
1) Vitring. Comumentar, in Esaiam II P. pag. 1638,
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sent,  Tuves” exhibentes, quam Hebrazi; Chaldzum parvaphrasten in hac re
nihili ®stimo, quem  7uris” literis Chaldaicis temere conscripsisse cerni-
mus. Sint ista! Quemadmodum vero ¢ cognitis regulis grammaticis n‘z@iq
in M9pty vertitur, ita omnino certum evadit,  latum” in alia dialecto Se-
mitica .m_;z\;@, in alia nIne, chaldaice N3, nominatum fuisse. Euter om-
nes aulem, 'qui linguas Semiticas inspexcerint, constat, Rametz (T, a, aa)
in Syrincum Zekopho (o, o) vibrasse; quomodo ergo fieri potuisset, ut
Grzci sonum vocis diligentius perciperent et exprimerent, quam per  7w-
wg” vel  Q6v” vel  Ozvy”? etiamsi omnes docti in optimis manuscriptis
O¢syyy Diodori in nomen Oy Strabonianum vel Homericum 3) inverte-
rint, cquidem tamen istam censuram non adoptabho ; nING enim sonuit MO
neque omittendum, quod e sola descriptione regionis satis colligere possi-
mus, @swyyy, ratione pronunciationis non habita, vere esse prxfecturam
Taniticam, ad quam fluvius in mare se exonerabat.  Homerus forte, qui
scilicet nomen AEgyptium illius regionis, ad quam Grazci postca frequentius
navigarent, audiverit, inde nomen istius regis @ovos finxisse cogitari po-
test, neque vero regionem (ﬁ;ND, fnz'log, lutum; Gecve, G)éco'w], Owvic,
Taveg) ab isto rege, denominatam csse probabimus.

Many lutum vel paludem, mz2ov vel #og, significare jam supra osten-
dimus;; Y({ubd nomen proprium, cum tam clare suam notionem exhibuerit,
minime, ut mihi quidem videtur, verosimile est, interpretes lingua Grzca
non interpretatos fuissc. Certe urbem primarviam prefecture Tanitice Grae-
cis redditam esse [jijlov'azov ipsamque praefecturam ze¢ Heo 9 NG novi-
mus. Lutum, stagnum, palus &c., ubi de regione Tanitica mentio facta sit,
est cardo rei; Diodorus4): “Ad magnam vero paludem, ubi, quz Barathra
”nominantur, occurrunt, per imperitiam locorum exercifus partem amittit.
”Quia vero de natura hujus stagni et rerum inselentia, qux hic contingunt,

”in primo a nobis libro dictum est, iterare jam illa supersedebimus. Post

2) I P. pag. 563,
3) MHomer, Odyss, 4, 228,
4) Diodar, Lib, 16, 46; pag, 117,
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“voragines autem illas superatas rex ad IZjloveiov venit, que prime primi
“ostii wrbs est, wbi Nilus mare ingreditwr” Primum Nili ostium versus
orientem, quod dicitur Pelusiacum, cst utique proprium ostium Taniticum,
ac, si quis interpres aliud ostium nominaverit Taniticom, licet Gracus, no-

tionis, quwe vocei 1p

3o inesset, ignarus, mylov non somniaret, ipse tamen
modo palusire et Limosum intellexit; quare improbamus secundum ostium
vocari Taniticum, quod Diodorus 3) nomine proprio Siiticum appellare de-
buisse videtur, nec pratermittimus verba Strabonis ¢): &z 70 Tavizizow
couc, ¢ Twes Siwinoy déyover.  Quid? quod Agyptus dicitur priscis tem-
poribus mari fuisse inundata?) uéygr Tav ddv Tav megi o Ihjlovetow.

Apud Herodotum vero in locum incidimus, qui maximum hac in re mo-

5 Diodor, Lib, 1, 30; pag. 86,
6) Strabo. Lib, 17, § 20; pag, 543,
7) Strabo. Lib, 1, 3; pag. 135.

Eos locos, quos e scriptis Diodori et Strabonis excerpsimus, non collegimus, "quasi ille
rcgiones, ob paludes et profundos gurgites fere inaccesse, prafecturi Tanitici conti-
nerentur ; tractus autem, illis regionibus inaccessis occidentem versus contiguos ac,
ingesto terre aggere, jam complanatos, prafecturam Taniticam complexos fuisse pu-
tanus, intra ostium Peclusiacum sitam, Regiones vero, juxta ostium Pclusiacum Sy-
riam versus late extens®, nondum erant habitabiles, quarum deseriptioni paululum
immorari a re non est alienum. Varii quidem scriptores variis verbis cadem memo-
rant, Herod. Lib, 2, 15, wéyoe vepeiynidv vov Ijhovorexay; Strab. Lib, 1, 3;
pag. 135, wizoe vov &dav iy megi v Iyloborov, nai 6 Kdowoy 0gos, xal vyv Iep-
povidae 2ipvyw. Lib. 17. § 215 pag. 24b, «al avvo 08 v Ijhobowov #ixdy meprxei-
peve e oy, o twss Bepadoa (Badoa) xulovoe. Plutarch, Tom. 5. pag. 1035, z ¢
7is Sepfovidos & Diodorus vero Lib. 1, 30 ipsam regioncin accurate descrip-
sit, ac, de lacu Serbonide mentionem faciens, haxc verba subjunxit: za udv odv
agospnuiva msdla Towairyy Eovia Ty Diow, oixslns Froye moosyyopins, Ovouasdivra
Béopadoa, Nomen ”Sépfuwes,” quod quidem sonum vocis cujusdam Egyptie exhi-
buerit, derivandum est, ni fallor, a voce a7 refractariug, Chaldaice 33=5, Sarban,
Sarbaan, unde Sépfwwi, ita ut appellatus sit Tacus Tutulentus, insiucerﬁs, refracta-
rius, sive lacus, limum et bitumen ebulliens. g;m, unde Jépfwves derivavimus, Syris
notat “garrivit, cffutivit, ebullivit” ac Strabo Lib. 16. § 42, pag. 369, docet, lacum
Serbonidem bitumen cum bullis quasi ferventis aguce ebullivisse, Licet quidem sub
hocce lacu Scrbonide Strabo 1. ¢, Asphaltidem cogitaverit, dubium tamen non est,
quin proprius lacus Sexbonis codem modo cbulliverit, quo aqua aliis regionibus pa-
ludosis ex occlusis scaturiginibus cbullit. Si igitnr in veram significationem nomi-
nis " 3{pfons” inciderimus, Serbon utique in Grazcum ”Buagadpe” parum apte verti
potuit, nec versum ecst, Nam, omnia circumspicientes, facile cernimus, Diodorum
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mentum faciat 8): “Deinde jam regnanti ab undecim regibus ei contigit, ut
»exul secunda vice abiret propter illam galeam & z¢ #Asw;” et paucis in-
terjectis:: “Hi cum in terram exiissent ere armati, /Eg)-’p[iorum quidam
nuntinm fert Psammiticho & 7¢ &ee 9: ad ﬁ.;k\:IQ” 5 equidem enim & 7¢
ieee intelligo é Tevew, in prefecturam Taniticam,'nec obstat, quod adji-
citur _exul secunda vice”; exul scilicet dici potevat, qui ex arce duodecim
regum in provinciam suam fugerat coactus. Profecto prxfecturam Taniti-
cam jam id temporis tenuit Psammitichus, quem in prafectura Tanitica
sedes Grzcis ®) concessisse scimus.
Repetamus, quid certi et explorati de nomine _#iyvnzos” assecuti simus :
«) Inter interpretes et Graccos (Jones) per  MaN®” et  Ayvmros” vieis-
sim candem regionem, cam scilicet, paululum infra wrbem Buba-
stin ad ostium Pelusiacum sitam 1), ad quam Greci navigabant 2),
ad quam fluvius se in mare exoncrabal3), ubi Nilus mare ingredicha-

tur ¥), intelligere ante tempus Herodoti convenerat, cujus de ambitu

8) Herod, Lib, 2, 152,

9) Herod, Lib, 2, 154.

1) Herod. Lib. 2, 154,

2) Herod, Lib, 2, 5,

5) Diodor. Lib, 1, 19; pag. 55,

4) Diodor, Lib, 16, 46; pag., 118,
SépBuncy intellexisse nomen ipsius lazus, Bipudos vero nomen zepeyyiow zav ITylov-
ouexiiv, que cadem essc ac 7« vijs Jspfwvidos €1y, eas scilicet paludes, quas nonnulli,
teste Strabone, Bdgadoa (Badpe) vocabant, facile cernimus. Atqui, quod Diodorus
refert, ”casu contigisse, ut ille regiones, quippe Bagadpa dict®, nomen sux nature
conveniens acceperint,” id utique suspicionem quandam movet, Graecos nomen ”Bd-
gaBpa” illi loco ipsos non imposuisse nec ut Grecum ab interprete recepisse, sed
nomen Agyptinm prorsus audivisse, quasi Graca vox gdpadpor” fuisset, quia simi-
lem sonum ac gdgadpe reddidissct, Enimvero fieri vix potest, ut et sonus ct notio
vocis "Bagutrge” accuratius reddatur, quam per F=ruN =NT Ve FPUN NG, gurges
occlusus. Accedit, quod ipse locus paludosus, llligi'rxoslis at(iue sub;u'lsus, unde 0 omé
ros Télparos varemwousvos, interitum effugere non posset, summo jure, quippe gurges,
crustd limi glutinosi obductus, appellandus erat ==X =N3, gurges occlusus, sive
Grzca vox Bapadeor” multo ante mtatem Diodori ¢ linguzrz Scmitica orta sive non

orta sit.
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Egypti sententiam interpretes, quibuscum in colloquium venit, per-
cepisse non cernimus.

b) Licet _Aiyyrros” et momen Agyptium, quod _Z/yiarey responderet,
candem feve notionem, luti scilicet, quo Nilus terram oblimaret, ex-
hibuisse videantar, facile tamen, cum nomen Agyptium, quod inter-
pretes primitus reddere soliti sint 4iyvmrov, fuisse PN reperimus,
cognoscimus, nomen PIND in linguam Grzcam vertere Aiyvmrov,
ratione notionis ctymolog'iczé habita, interpretibus succurrere ipsis non
potuisse.

Quax cum ita sint, manifestum est, Grcos, de nomine /Egyptio imperi-
tos ac sccuros, sibi ipsos nomen  AiyvrTos” conformasse, quod modo obi-
ter regioni imposuerint, ad quam navigare sciverint, et, quemadmodum
multi navigatores se in Indiam occidentalem navigare dicunt, etsi, quam
late hxe Endia extendatur, omnino ignorantes, modo ad unicum emporium
appellere soliti, ita etiam Grxei multa inter sc et cum interpretibus loqui
ac sc in AEgyptum navigare dicere potucrunt, de finibus ct terminis incu-
riosi, donec tandem, se ipsos hocce nomen composuisse obliti, quastiones
de finibus Egypti, ad quam navigarent, Agyptiis objecerint; quibus qui-
dem in mentem venire non potuit, fines 78 Aiyivnrs, ad quam Greci
navigarent, latius extendere, quam ad terminos ipsius prafectura Tanitica,
etiamsi certum nomen proprium, in quod equidem incidere non potui, apud
'ngyptios prefecturas omnes continuisset. Nam quemadmodum Indus qui-
dem occidentalis, ab alia Indizz insula ad aliam navigaturus, s¢ ad Indiam
navigaturum esse aple dicere omnino non potest, ita etiam fieri non potuit,
ut Egyptius, solam ad prafecturam Taniticam navigare Gracis concessum
essc salis sciens, per  Aiyvnroc, é& 7w “EMapec vovridlovra:S), aliam re-
gionem, quam nIND, Teaanam, Tsovyy, vel rectius, si Diodorum sequa-
mur, Qéw'w]v s T a'wv‘ denique intelligeret.

Argumentationem quidem Merodoti de ambitau Zgypti sanm rationi
prorsus consentire non negamus, sed lingue Agyptiz imperitus non po-

5) Herod, Lib. 2, 5,
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tuit, quin erraret; nec mirum est, quod omnes Grzei in eandem senten-
tiam iverunt. Quod historicus nomen toti regno Aigyptio proprium desi-
deravit, id utique ipsa res tulit, nec nos poenituisset, si pronunciasset:
Satis scio, nomen «Aivvrros” consensu Jonum et interpretum modo
parti 7§ Az, qnze AEgyptiace dicitur Teaana, hactenus tributum
esse; cum autem eos, (ui lingua utentes eadem ac Tanite nobiscum
versentur, in universum, licet sepe Tanite non sint, 4yvmriovs no-
minare soleamus, volo equidem, ubi res Agyptias inquisiturus sum,
eos omnes, qui eidem imperio iisdemque conditionibus subjecti, eadem
lingua ac Tanite utuntur, Aiyvariovs dicere et Ziyvmrov intelligere 6)
TevTny T Ux Aiyvariov oizsoudvi.
At Herodotus, falsa opinione de illo nomine jam imbutus, a recta via aber-
ravit, querens: [Nonne res se ita habet? ubi querere debuit: Quomodo res
se habet? Qua prava ratione eum usum esse ex ipsius verbis colligere
possumus: 7) Megrvgése 0¢ poe vy pyauy, 6t Tocairy éi Aiyvaros, dony Twve
&y amodelmvvue To Ay, nai 70 " Apuovos 3onseIoY yevopEvoy' 70 &y TS
fuavrs yrouns vesgowy megl Aiyvwroy énvdéump. Cum enim ab inter-
prete quesivit: Nonne mea sententia sibi constat, totam lerram, que ab
ALgyptiis incolitur, ab Elephantina usque ad mare, esse Aiyvmzov?,
ille sane intellexit: [Nonne tota terra, que a Tanitis incolitur, ab Ele-
phanting usque ad mare, est Teaana? Nimirum, ctiamsi istud Ammonis
oraculum 8) interpreti vel sacerdoti non succurrisset (at succurrit), senten-
tiz Ierodoti tamen facile indulsisset Agyptius, per  Aiyvnros” cogitans
naNwY, lutum, quod fluvius relinquebat, qui supergressus id terre re vera
irrigzi])at. Contra, si interrogavisset: quam late extendilur Aiyvnzog?, pro-
fecto percepisset interpres: quam late extenditur Teaana? Unde, colloguio
instituto, Herodotus experiri potuisset, etiam Afgyptios, quamquam senten-

tie ipsius quodammodo indulgentes, sententiam Jonum tamen prorsus pro-
basse.

6) Herod, Lib. 2, 17,
7&8) Herod. Lib, 2, 18,
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Satis lucis huic disquisitioni affudisse mihi videor, neec improbandum
est, nomen Jiyvrros” ex  alw, terra” et pumrdos, yumros, gypseus” vere
ortum esse, unde __Zjyvzror” terram limo uti gypso crustatam jam supra
interpretati sumus. Patet enim ex verbis Strabonis 9), oblimationem terrz
ob Nilum supergressum fuisse proprictatem, quwe primum ct omnium maiune
animos peregrinorum afficeret:  qualis est etiam Nili adscensio ac maris,
ingesto terr aggere, complanatio. Et, quemadmodum, qui ad Agyptum
appellunt, de nihilo prius in regione ea docentur, quam de Nili natura,
quod MEgyptii neque quicquam magis inauditum peregrinis neque illustrius
suarum aliquid rerum habent, &c.” Nec amplius dubito, quin omnes sen-
tentiA corum1), qui ab _¢ic”, et  Komwros” vel ab  «it” et  Komwros”, ut
caetera prectermittamus similia,  4fyvrros” derivaverint, nunc facile cedant,
ct, si quis rex aliquando ab interprete dictus est Ziyvmzos, id quod Dic-
dorus refert 2), Algyptiace utique nominatus est Tanite sive ¢ praefectura
Tanitica ortus. Quid autem? si quando Nilus3) appellatus est Ziyvrroc,
certum utique est, interprctem quempiam, qui nomen regioni proprium
“,-1;}3-@” solito more reddi 4iyvnzov movisset, Aiyvwror idem ac MINY sig-
nificare somniantem, ubi Nilum cogitaverit linosum vel limiferum dicere ex
SN, limus?, ibi temere scilicet dixisse Ziyvnzov, vere hujus vocis sig-
nificationis ignarum. Quicquid id est, Nilum nominari Lmiferum cum ipsa
rerum natura convenichat, Nilum vero nominari #iyvazov, si Agyptius in-
terpres veram hujus vocis significationem intellexisset, esset sanc a re om-
nino alienum; at _4iyvaros” ubique pro any exhibuit interpres, se er-
rare non sentiens, quippe ab ipsis Gracis non coargutus. Quarerc igitur
in mentem cuique venit, num non [NV aut aliud nomen, a Ny deriva-
tum, proprium fuerit Agyptium Nili 1iomcn, ita ut Agyptii Nilum zo7'
goyny limiferum dicere in universum soliti essent. Awudio; ac, si Colchi

9) Strab, Lib. 1, pag. 96,

1) Comment. Vitringz in Esaiam,
2) Diodor. Lib. 1. 19. pag. 55.
3) Diodor. L. L.
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ex ABgyptiis vere orti sunt, id quod facile probamus4), puto equidem, ip-
sam rem tulisse, ut illi ZAgyptii, qui in Colchide ad flumen quoddam se-
dem fixerint, huic flumini nomen fluminis, cui in patria corum erat tanta
celebritas, imposuerint. Flaumen vero Colchorum appellatum fuisse Tanain
novimus; verosimillimum igitur videtur, ecodem nomine, a MINY derivato,
Nilum #ez éSoyyy nominatum fuisse, praserlim cum interprcs,. si Nilum
dixit 4iyvaror, certe MIND cogitaverit. Accedit, quod Strabo5), ubi alii
seriptores  Tuvirezos” dederunt, sonum vocis melius observans,  Tavaizo”
vere reddidit; recentiorum enim criticorum corruptas lectiones accipere non
amplius possumus, sed prorsus retinemus lectionem  7Zwvwizos”, quod ad
Jaxe?, Greee male dictum  Aiyvaros”, et flumen Colchorum Tanain 6)
supra revocavimus.

Singulos quidem errores Gracorum et virorum doctorum, qui de
nomine  4iyvaros” disputaverunt, coarguere omnes nosirum non est; Peri-
zonii vero sententiam 7), e nostra disquisitione per se jam satis refutatam,
alia via impugnare non supersedebimus:  Jam vero yoy, Aiyvy et Aiyi<
meog Grecis notat vulturem, fusci coloris avem. Inde ergo, interposita li-
tera 7T, ut solet post 17, Aiyvnros et Aiyimriog de rege et de fluvio et de
populo istius terrx, quia fusci et subnigri erant coloris, que ac vulturés.
Ne dubitemus (?) de hac vocis significatione et origine, ipsi Greci in glos-
sis Aiytmriov exponunt uélew, nigrum, et aiyvrriccee Eustath, ad HHomer.
Odyss. pag. 1484 interpretatur émixcveae, adurere”. Erravit sane vir, ca-
terum clarissimus; nam, quemadmodum, ubi pro tilgavng fert interdum di-
citur engelff, ex sana ratione concludere debemus, tilgaons feert et handle fert
in Anglos et Anglicana egregic quadrare, ita ctiam, ubi pro udiav et éme=

vavooe dicitur Ailyimrov et alyvarutcar, nos eodem modo concludimus, ué-

4) Merod. Lib. 2, 104,

5) Strabo Lib. 17, § 21, pag., 544 et annot, Tzschuckii,
6) Diodor. Lib. 1, 55. pag. 165,

7) Perizonius Origin, Agypt, Cap. 1.

4'
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Jev et émumavoe in /Egyptios et Agyptia quadrasse, nee etymologicam
exhibuisse notionem.

Quod Herodotus ®) AHgyptum et Strabo?) modo locum quendam in
ista terra a Perse appellatum esse cxominw, cxomyv, referunt, ad nomen Zgypto
proprium illustrandum non pertinet; certus enim locus, aliis in universum
editior, dici potest cxomy, specula, quamquam inprimis omnem habitationem
in ista regione, quz, Nilo exundante, undis tegebatur, suo jure ¢zominy
nominare potuerunt, Straboni consentientes !):  Nilo exundante, tota undis
tegitur preter habitationes: qux aut nativis collibus aut aggeribus factitiis
Jimpositz sunt, non pagi modo, sed urbes ctiam memorabiles, qua eminus
conspecte insularum speciem prebent”  Observandum est, “jrjj” apud He-
brzos significare  elatus est, editus est” (fremrage, vmegeyerr), unde igitur
A Ps. 90, 10 explicatur id quod 70 vndpeyor est”, neque, ubi nomen
arm 2) ad Egyptum revocatur, aliter explicari potest, ac per  oxoxiy” (o: 70
vmépegov, locus editus). Qua de re Merodotus3) quoque docuit: Emeuw
0'énérdn o Neihos 1y yoonw, de modes potvar Pelvovras vmegéyovoar. Sie
omnino cvanescit miranda Bocharti 4) ¢ g:8:, pyro, derivatio. —

Mc quidem in nomen quoddam Agyptium, quod praefecturas omnes
comprchenderit, incidere non potuisse jam supra dixi, nec Kgyptios certum
nomen proprium usurpasse, necessarium habeo. Quicquid vero id est, si
vere tale nomen Agyptiis in promptu fuisset, Moses quidem, ni fallor, in
suis scriptis, ubi nemen illi terrz proprium desiderasset, illud retinuisset.
Nomne igitur nomen 0™yn” ipsos Agyptios toti sux terre imposuisse inde
solum concludere licet, qﬁod Moses id illis regionibus tribuit? Certe qui-

dem, si nomen toti terrz proprium inter Algyptios crebro usitatum fuit.

8) Herod. Lib. 2, 15.

9) Strabo Lib. 17. § 18; pag. 538.

1) Strabo Lib, 17, § 4, pag. 433,

2) FEsaias 30, 7 et aliis locis,

3) Herod. Lib. 2, g7.

4) Vitring, Comment. in Esaiam, Tom, I, pag. 171. Bochart, Geograph. sacr. Lib. 4, 24*
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Mirum autem est, quod, quantum mihi indagare contigit, nihil omnino
aliunde occurrit, quod usum hujus apud ipsos /Egyptios prodat. Syncellus
quidem docuit5), illam regionem usque ad ipsius tempus ab Hebrais, Sy-
ris ct Arabibus appellatam esse Mesoaior, ac dominos Agyptios Chamo or-
tos in Chronico vetere dictos esse Mespuiovs; at dubium quidem vix est,
quin et Syri et Arabes et Chronicon vetus e sacra Judwxorum scriptura in
linguas suas istud nomen receperint. Licet illa nomina virorum et gentium,
qua Moses congesserit, primitus haud dubie significationem quandam ety-
mologicam continuerint, nullam ommino ejus rationem habuit sanctus vir;
neque cnim ad nigram Afrorum colorem vel wmstum illius tractus nomen
pn revocare mihi in mentem venire potuit.  Ceterum, Vitringam 6), Bo-
charto consentientem, quodammodo probabam:  ut adeo, quod Mitsraim
recenseatur inter Chami filios, non aliter sit intelligendum, quam Chamo
«genitos esse homines, qui /Egyptum incoluerunt”; in sententiam enim
Herderi de hac re facile ibimus omnes 7):  Die Genealogie Der Sohne Noahs
fcheint nidhts als eine Landharte der Gegenden zu feyn, die der Sammler Diefer
Nadpridhten  Fannte, in einer Projeftion entworfen, wie er fie anfah und mit
bem Stammvater feines Bolts nac) Charafteren, bdie ev ung nidht angicht, in
Berbindung brachte. Quare putamus, si quid putare fas est, DYy, quia
Mitsraim dicitur filius Chami 8), aliquid fuisse, quod e prH ortum esse dici
posset. Sanwz autem rationi, ni fallor, magis consentaneumY est, si credimus,
Mosen ex /Egyptio urbis Thebaicee nomine, quod sonuisse _ysuue” Diode-
rus refert9), nomen oy concepisse, quam si quis in animum sibi inducit,
[Egyptios suam urbem nomine filii illius Noachi vocasse.  Sint ista! vero-
simile tamen evasit, Diodorum quidem sonum nominis Mgyptii satis accu-

rate observasse, praserlim cum ctiam EHerodotus!) de urbe _ydups” men-

5) Georg. Syncellus, Chronograph. pag. 37, 38, 51.  Vitr. Com. in Es. Tom. L pag. 536,
6) Vitring. Com. in Es, Tom. I. pag. 535. Boch, geogr. sacr. Lib. 24.

7) J. G. v. Herders fdmmtliche Rerfe, Stuttgart und itbingen 1827- 1 IYh. pag, 17,

8) Gen. 10, 6.

9) Diodor, Lib, 1, 18; pag, 52,

1) Herod. Lib. 2, q1.
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tionem fecerit, cujus relationes de hac re ille temere conscripsisse non cer-
nitur. Nomen igitur  ysupw” vel  yduues” literis Hebraicis exprimere co-
naturi, in vocem FnpmM incidimus, que sonuit yepue. Nihilominus, etsi
fortasse ex rnmM, (‘[liOVd exponitur butyrum, significationem extorquere po-
tuissem, que qﬁadantcnus interpretationi Biodori aut nature ipsius regionis
conveniret, ad aliam tamen vocem, ¢ux ipsam notionem, quam nomini
X e”

. .« ‘99 ’ 99 . .
quam ca ipsa vox sonum nominis _yeuuw” vel  yéuues” minus exacte ®quat.

fuisse Diodorus refert, accurafissime prodit, potius provoco, ¢uam-

Primum igitur investigaturi sumus, unde notio nominis _yeunnw” petenda
6 & ’ AL
sit; Diodorus, postquam de simulacris Panos, in omni passim fano colloca-
tis, mentionem fecit, docet 2), etiam urbem in Thebaide cjus nomine exstructam
. . \ !

fuisse, quam incole appellarent yeupo, pedepuypevoudvyy Havos wodwy.  Infra
vero ostendemus, ubi interpres dixerit mdles yeuue”, ratione status constructi
Labita, se dicere _wolec yepucos” putans, Gracos intellexisse  moles, zedso-
1&vn yeuuw”; unde colligimus, interpretes, qui illam urbem inter interpre-
HEVD YEQUD 5 & ’ ’

tandum /7avos wolww mominaverint, Aigyptiam vocem _yenue” reddidisse

? «XEL
ITave, nec tamen putare licet, Grzcum nomen _/7zy” nomini ZEgyptio
> ? 43 . og
(yeuue” in totum convenisse. Quam vero notionem interpretes, in errorem
ab ipsis Grecis inducti, nomini _77zp” tribuerint, e relatione Herodoti fa-
.1 | . 3y . ’ ’ N \ ’ N ’ v c s }
cile agnoscimus 3): yoapovol Te 0y xub ylugover oi EnyQagor nul Ot cychpici—
\ ~ \ r r o > ’ 1 ’

romowol Tov Iluvos Twyaduc, rarasmeg FAAwes, aiyomgosamoy #il TQUyOGHRE L,
00Tt TotoUTOV vouilovreg ival wev, whl Guoiov zoice whAhotl Gs—
~ o o ~ ’ > A [ oo ! 5 . °
061, 0Ty 04 elvenc ToUTOY POdPOVGL GuTOY, 6U wor fdwy &t Myew. Graci
igitur, cujus simulacrum caprina facie hircinisque cruribus pingebatur, eum
temere dixerunt Teve, etsi quidem nihil aliud cum Pane commune habuit.
Cur autem iste Pan ita pingeretur, se patefacere nolle professus est Hero-
dolus, qui in alio loco 4) patefacere non dubitaverit, cur cjus simulacrum,

qui nominatur Jupiter Ammon, arictina facie instructum fuerit. Enimvero,

2) Diodor, Lib. 1, 183 pag. 52,
3) Herod. Lib, 2, 46,
4) Herod, Lib, 2, 42,
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utrumque simulacrum ex iisdem aut similibus rationibus originem et formam
accepisse putamus, prasertim cum in sculptura quadam ectypa, que adhuc
ad Medinat Abu restat 5), sacerdotes, qui capita variorum animalium prz se
ferant, viro cuidam, regi fortasse, sesc reprasentasse conspiciantur, ita ut
dubitari vix possit, quin nomen illius urbis  yeupeo” ad istum deum ct istum
sacerdotem, qui, facic caprina preditus, se repreesentaverit, revocandum sit.
Quare etiam pronunciare fas cst, hanc urbem consensu interpretum et Gre-
corum nomine [Zxvoc vocatam fuisse, quia Grweci, Agyptiis facile conce-
dentibus, in animum sibi induxerint, opinionibus preocecupatis et vanis im-
peritoram conjecturis capti, Pana in ca ipsa urbe coli, quemadmodum eca
urbs dicitur 7:ggmodeg, in qua Jovem coli crediderunt. Certum ergo erit,
nisi fallor, nos, omissis ipsorum Gracorum sententiis, solis e relationibus
eorum de yeppw vel yéuues concludere oportere, yepuw apud Agyptios
significasse istum !deum istumve sacerdotem, qui facie caprina hircinisque
cruribus ct pingeretur et sculperetur aut ctiam sese representaret ista per-
sona instructum, ac Iluvos molev fuisse wrbem, in qua yeuuw presideret.
Nunc ipsam vocem Agyptiam, quam yepuwo vel yéuues Graeei pronun-
ciaverunt, aliunde exquisituri sumus. Eebrxi de ps3nm mentionem fecerunt,
ad quos @1 nomen ysupw revocandum esse probabimus. Docet quidem
Rabbi Salomon 6): _idola erant, qux ponchant super tecta et quia soli
erant exposita, appellabant ea pypr.”  Ad sententias vero atque explicatio-
nes Rabbinorum de idolis gentium non securi provocare possumus; ipsi ex
ipsa sacra scriptura notionem illius vocis investizare debemus. E loco
quoque 7), ubi occurrit vox ohIRn facile intclligimus, eam significasse ali-
quid, quod ad idololatriam gentium pertinuerit, nec septuaginta interpretes 8)
aliud intellexisse videntur. Cum vero illa vox verbis nn3, y93, =2Y,
subjiciatur, sole utique clarius est, DR ¢ sententia Hebrazorum fuisse

5) Description d’Egypte, Part. II. Planc¢h. 13.

6) Buxtorf, lexic. hebr, et chald. Basilez 1710, sub voce ==y,

7) Levit, 26, 30, Il Chron, 34, 4, 7, Ezech, 6, 4, T

8) LXX, Levit, 26, 30. =a §vdwa geponotyra vuwy, II Chron, 14, 4, 7d &idwla,
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getgomoiyTe, nee non sidwde yspomolyre sive fulwe sive ex alia materia ela-

borata, neque vero istam vocem reddi posse 7¢ 7eudvy®) putamus, quam-

quam LXX interpretes alibi ita interpretati sunt. Ioc modo in ipsam rem

inducti, verba seripture, que adjicimus, explicata volumus:
33 omhyn MenY T ByRRm) BPNIR PRI NN vIE) wan)

Claudicat sane versio septuagintal) interpretum nec sequenda est vulgata,
neque tamen explicatu sunt difficilia: destruxerunt (operarii Josix) coram

ipso (Josia) altaria Baalium, et Chammanes, qui summa pars super iis

altaribus) ecrant, abscidit (ipse Josias). Altaria igitur Baalium, non ipsi
’ P g ’ I

Baales, destrui potuerunt, sed ipsi Chammanes abscindi poterant. Unde
patet, ohumm idola vere fuisse nec non idola, qua personas ipsorum Baa-

lium, supra commemoratas, representarent. Judxos quidem in universum

idololatriam ab Algyptiis aut vicinis populis accepisse ex ipsa sacra scrip-
tura novimus. Atque ctiam, quantum res Algyptias et collegia sacerdo-
tum perspicere omnibus contingere potest, manifestum est, cultum Baalium
et Chammanium cx /Egypto ortum esse, quippe cum, ubi de idololatria
Judeorum mentio injicitur, recenseantur Baales2), Baal scilicet soli et
Baal lune ¢t Baales astris et Baales omni exercitui coclorum, de quorum
mortali natura Plutarchum 3) vera retulisse intime sentimus: & udvor 08
TéTOY 00 legsis Aéyeow, dlha wer Tov dhlov Jedv, door i ayévviror, und
CZQM')‘C(QTOL, TQ Léw o-m"uwm ng’ avToly %elodct ua‘uéwa %ot 069&%656{}&1., TG
0¢ yuyes & égavg Adumew dsge, mec adeo stultos et absurdos habemus
Aigyptios sacrorum ministros, ut putaverint, horum deorum animas in stel-
las mutari vel confugere. Qui autem, summo honore et auctoritate praditi,

dicebantur dii, myhyn, collegii sacerdotum preesides, eorum successio et nego-

9) Ezech. 6, 6. za zepdvy,

-~ -~ .
1) II Chron, 34, 4. xoi xarécpeyar uoté medowmov «drs To Dvorasngwe vov Bualein #ot vd
opnhd Ta Ix alrowv ol Fowe %, T. A

2) II Reg. 23, 5,
3) Platarch, de Isid. et Osir. Tom, 7, pag, 417,
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tia ad circuitum solis, per duodecim signa Zodiaci amio quoque perac-
tum, instituta erant, ita ut duodecim signa Zodiaci duodecim deos requisi-
verint, e quibus si quis mortem obiret, statim in auctoritatem et honores
ejus subiret alius; quo modo animz eorum in coelo fulgere atque stelle
esse jure dici poterant. Idem sane e relationibus Herodoti colligere possu-
mus, adeo ut nemini negare liceat, quin, etiamsi ipse Xerodotus alia som-
niaverit, nos tamen de illis diis vera assecuti simus 4):  gyptii vero tri-
(cenorum dierum habentes duodecim menses, adjiciunt cuique anno quinos
(dics extra numerum, unde eis circulus temporum semper constat eodem
Jrediens.  Agyptios guogue primos dicunt duodecim deorum cognomina in
(usu habuisse et ab illis Gracos fuisse mutuatos”. Qui quidem dei, suo
quisque mense, collegio sacerdotum prafuerunt. Judzxi vero, sive eadem
atque ipsi Algyptii de istis Baalibus censucrunt, sive alia ccnsuerunt, sacra
tamen Jgyptiorum sacerdotum arcana inspicere minime potucrunt; unde
certe factum est, ut illa sacerdotum religio, que a sana ratione ct vera ge-
neris humani utilitate primitus vix abhorruerit, a stultis et ignaris conjec-
toribus in Judeam translata, nihil sane rationi conveniens retinuerit atque
inde propria evaserit idololatria. Omnia igitur circumspicientes, relationibus
Grazcorum inter se collatis, dominum quemque, qui collegio cuidam pre-
fuerit, dici By3, atque illos Baales e medio sacerdotum fuisse satis cerni-
mus, nec non summos sacerdotes, sacrorum collegiorum antistites, viros
sanctissimos, dominatores naturz et totius mundi eosque dcos, w1 ayevvi-
rovs und apddgrovs. Nec amplius dubitari potest, quin ea idola, quz per-
sonas illorum Baalium ad altaria gesserint, dicta sint pyypm.  Utrum vero
illi Baales fuerint (LL:LULZ a*“;g:, an njf:‘z cﬁg;, an alii Baales, exquirere
minus succedit; quamquam sci.mus, quosdam , vocem ounn e radice pnr,

derivantes 5), pvamm, consentiente Aben Esra, intellexisse Baales soli. Certe

4) Merod. Lib. 2, 4.
5) Ed. Leigh. Critica sacra; latinc cdidit Henricus a Middach. Amstclodami 1679. sub voce
—a=. Aben Esra ad Ezech. 6, 4. Gesenii lexic. hebr. sub voce —-3%am

~ i )
T -

5
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quidem derivanda esse videtur vox onn e radice oen, calefecit, quemad-
modum vox m;ﬁn derivanda est e radice L;‘?rj, perforatus est, unde illi voci
formam singularis numeri mon deducimus, nec quidquam obstat, quin 1on,
veluti tempore Mosis faisset o, tempore Diodori in Npm vel nNpr trans-
formatum sit itique sonum ysupew accurate exhibuerit; sic enim p1: TH.DP
usurparunt Chaldei N‘ZD‘E, vel fortasse potius velis, ut N— habeamus Chal-
decorum  emphaticum. Herodotus vero aut aliam formam 3N vel pluralis
numeri oBn, en apud Agyptios offendit aut vocem lmgua: Graece ac-
commodavit. Plutarchus aulem sonum vocis male observasse videtur6):
TQUTOY 08 TAV TOV TEQL YEV VLY OLXEVTOY TOWOY WAVGY #ed GaTVQWY TO Tt
og* arcdoucvor xai Aoyov Eufalovroy megl TE peyovoTos, TS Uiy dupvedious
TV Gplov Taguyas wae wrTuices &re vUv Oud TETO Wavinds TQOSKy0QEvEcaL.
Dc Panibus et Satyris, qui regiones circa Chennin incoluerunt, mentio in-
jicitur, quorum quidem simulacra (2wom, owar) in Thebaide, teste Diodo-
ro, in omni passim fano collocata erant, ac wbem extruxerunt regionis in-
cole, Grecis nomine ITuvog7), Agyptiis vero yeuuw nominatam. Quomodo
autem vox ysupw”, quatenus Grecis reddita fuerit per  [IZzpy”, sit intelli-
genda, supra ostendimus8), adeo ut satis exploratum habeamus, incolas il-
lius urbis, nomen Hlely) vel oly) efferentes, cogitasse 70 &idwiov, idolum vi-
delicet ez éoyyv, caprina facie hircinisque cruribus instructum (IZave),
unde interpretes urbem dixerint Ifuvog modw, ubi alii dixissent Eidwle mo-
dw (fortasse in lingua Algyptia 2N n:ﬁ‘i:” ad imitationem ?) denomina-
tionis 1‘173 np), whem, in qua idolo, quod personam cogniti cujusdam
Baalis geésit, institutum fuit templum celebre. Certam igitur veramque in-
quirendi rationem sccuti, sententiam eorum, qui ex nigro terrz colore de-
nominationem yyuie; ad filium Noachi pr referunt!), probare non possu-

6) Plutarch. de Isid. et Osir. Tom. 73 pag, 405,
7) Diodor. Lib. 1, 18. pag. 52.

8) Herod. Lib. 2, 46.

9) Pealm. 48, 3.

1) Bochart. gcograph, sacr. Lib, 4, 1.
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mus, nec e verbis, que aliunde repetita apud Plutarchum occurrunt, argu-
mentum trahi potest, quod corum sententiam firmet2): i{rv zqy Aiyvarov év
T0is pchse pedeyysoy Eoav, ©&GTEQ 70 péhar 15 opdadué, ypuie neldoe.
Qui enim totam paginam legit, is sane facile agnoscit, ista verba fabula-
tioni ac conjecturis deberi Graei cujuspiam ex iis, qui3) éniopuor fedouc
vor yeviciar copiyy jure dici possint. Iste vero,  domeg 70 uddav 75 opdui-
us” adjiciens, se ad Grecam vocem yjuwees”, aliquid nigri in oculo emi-
nens, provocantem arguit, cujus tamen cxplicationis auctori gratiam habe-
mus, quod nos certiores fecit de voce yeupw, yéuupes, yévves, NoR, wR
vel fortasse pluralis numeri pwom, Pen, obiter docens, partem /Egyptl
vere vocatam esse yyuie. UDbi autem interpres ;o ¥R aut simile quid
(Ps.105, 23.2R=YIN) reddidit _y7 yyuiv”, intellexerunt quidem Greaci 4)
T amule xehsuudyy”y etsi ob statum constructum intelligere debebant _y7
anuiov”s i Tov megl yévvw (0 Iavos mwodew, owr nMp) 0UBVTOY TaAvGY
nai carvgey”, terra videlicet, in qua ipsi Baales eorumque Chammanes
(sidwhe) conspiciehantur personis animalium induti, unde IZaves et ga'wgm
Grzeis dicti. Equidem illa verba 7, yyuic zalsyudvy” supra composui,
verba Herodoti 5)  wicos, 7yéuues wadevudyy” mente amplexus. Lectionem
Laur. Valle 6) 7yéupus pro 5 yéuues prorsus probamus, non modo quia ar-
ticulus 5 naturee linguxe Grzee hoc loco parum convenisset, sed etiam cuia
aliis locis, ubi in denominationes Agyptias verbis xudéw, mooseyogeve, e~
Feourevw , adjunctos incidimus, nobis nullus occurrit articulus. At, eti-
ams ipse Iferodotus articulum somniavit, Algyptius tamen, ni fallor, certa
voce exhibuit pyym 3R, insula Chemmium, in qua scilicet, sicuti in terra
Chemmivm (2vm -;{-l;\:), ipsi Baales corumque Chammanes conspiciebantur

personis animalium induti, —

2) Platarch, de Isid, et Osir, Tom, 7; pag. 437,

3) Herod, Lib, 2, 20,

4) Plutarch. de Isid. et Osir, Tom. 7; pag, 405. — Diodor. Lib. 1, 18; pag. 51 et 52, —
5) Merod. Lib, 2, 156.

6) Annotation. ad Diodor. Lib, 1; pag. 327.
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Si igitur nomen pr ad regiones Thebaicas referimus, ab apta lo-
quendi formula non discedimus, si dicimus, Agyptios infra Thebaidem
(terram Chemmium, terram Chami) Chamo natos esse aut Chamo ortos es-
se, adeo ut e terra Chemmium, mpoiodons 77s ywprs, exierint, qui incolu-
erunt OY¥H YN, terram utriusque angustix 7), terram, qua in duas par-
tes Nilo dividebatur inter montes Arabicos et Libycos coarctata. —

7) Bochart, geograph. sacr. Lib. 4, 24
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